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安 全 锂 事 會 

第六百二十七次會議 

—九五三年十月二十日星期二午前十一時二十分在糾約會所舉行 

主席：Mr. W. BORBERG(丹麥） 

出席者：下列各國代表：智利、中國、哥侖比 

亜、丹麥、法蘭西、希臘、黎巴嫩、巴基斯坦、蘇維埃社 

會主義共和國聯盟、大不列顕及北愛爾蘭聯合王國、 

美 , 堅 合 衆 國 。 

臨時議事日程(S/Agenda/627/ReV.2) 

― . 通 過 歸 日 程 

二 . 巴 勒 斯 坦 問 題 

全面停戰協定之遵守與實施，關於最近發 

生之暴行，特別閼於一九五三年十月十四曰至 

十玉日在Qibya發生之事件：休戰肾察團、參謀 

長報吿。 

; f 維 埃 社 會 主 義 S 和 阈 聯 盟 代 表 的 陳 述 

― . M r VYSHINSKY (蘇維埃tfc會主義共和國 

聯盟）：除非我的記億錯誤，我們昨天曾決定安全理 

事會今日的會議應於午前十時三十分開會。不伹如 

此，要是我沒有記錯，安全理事會各位代表，至少 

是多數代表，赏時都a到會。我不能不表示對於我 

們在這種情形之下浪费時間深感遺慽，因爲我們昨 

天曾特別說到時間是非常寶貴的。 

二. 我願提出一項個入的請求，就是像今天這 

樣的躭誤，以後不再發生。我們a經躭誤了五十分 

鐘。這是®了什麼理由 ？ 倘若我們照此情形辦事， 

我們就不能完成任務。我們必須依袁有些人能遵守 

時刻，纔^準時開會，我請求主席運用權力對這些 

人加以勸吿。 

三. 主席：蘇聯代表說我們未能準時開會是可 

慽的事，我完全同意這一點意見。 

四. 我們昨曰〔第六二六次會議〕曾决定|£法就 

議程項目的新桊文達成某種協議，我昨晚擬與全體 

代表接洽，均未成功，故極感困,難。伹是，我知道 

今晨將舉行某種磋商，故在午前十時三十分以前巳 

到達辦公室，惟獲悉有幾位代表到會恐將略遲。 

五 . 今後我當盡力使大家能準時開會，關於這 

一點我要請全體代表共同合作。 

通過議事日程 

六 . Mr KYROU (希臘）：我必須說明希臘代表 

两對於昨日的會‧甚満意。倘若照這種辦法進行， 

將來會有一天主席所擬臨時議事日程將規定第一偭 

項目是：初步"討論通過議事日程"，接着第二個項 

目纔是"通過議事日程"。-

七 . 昨日我曾設法解決這個間題，伹未成功。 

同時，黎巴嫩代表提出一項修正案，載於文件S/ 

Agenda/627/Rev 1/Add.l,我們現巳收到。該修正案 

文如下： 

"在第二段'巴勒斯iB.問題'各字之下增加後 

開字樣:'以色列軍隊最近對約但所施之暴行'"。 

八. 我向黎巴嫩代表誠懇說明：倘若安全理事 

會採取用這種措辭的項目名稱，它就是事先判斷間 

題。 

九. 理事會業巳邀請General Bennike儘速前 

來，對最近發生的暴力行爲提出報吿。我們不能說 

事先就知道以色列軍隊事實丄曾發生過這些暴力行 

因此，希臘^表團不克投票贊成該項修正案。 

一〇‧我提議採取下列議程： 

"a勒斯坦間題:全面停鉞協定之遵守與實 

施，關於最近發生之暴行，特別閼於一九五三 

年十月十四日至十五貝在QAya發生之事件。 

休戰督察圑參謀長報吿。" 

— ― . 我 爲 希 臘 代 表 蘭 提 出 這 樣 的 一 個 瀵 程 ， 

相信是在我們目前所知道的事實範園內行動。我們 

並沒^在任何方面預先钊斷這個問題。我們將等待 

General Bennike提出報吿。 

一 二 . Mr HOPPLNOT (法蘭西）：希臘代表的 

提案筝於提出一個新的議程項目，来替代昨天所分 

發的議，項目（S/A g e n d a /627/Re V l )。因爲這個新 

議^尙未以法文分發，倘若大家能等我看到正式法 

文譯文以後再進行討論，我非常感激。 

一 三 . 主席：黎巴嫩代表曾表示要發言，法闉 

代表是否同意我請他發言> 希臘代表提案可於同時 

譯成法文。 
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— 四 . M r HOPPENOT(法蘭西）：我很抱歉不 

能同意。黎巴嫩代表的陳述將爲討論的一部分，而 

祇有在討論所涉案文的兩種譯文一英、法文一都 

已分發以後，纔能繼績討論。因此，我要請主席惠 

允休會五分或十分鐘，以便準備希臘代表提蓥的法 

文本。 

會議於午前十一時三十分停止，至午前十一時 

五十分恢復。 

̶ 五 . 主 席 ： 黎 巴 嫩 、 英 聯 Ï 國 及 美 國 代 表 均 

曾請求發言。黎巴嫩代表同意讓英聯王國及美國代 

表先發言。 

̶ 六 . S i r Gladw>n JEBB(英聯王國）：英聯王國 

代表圑與希臘代表圃一樣，不能接受黎巴嫩代表所 

提對於臨時議事日程的修正案。我們所以不能接受 

該修正案，正是爲了 Mr. Kyrou所提出的那一項理 

由：就是說一至少我們認爲如此——所擬的尜文 

辭義偏袒，且有假定未决問題爲事實之嫌。 

因此，我們對於希臘代表謀求另一方式 

的努力，非常威激。他所提出的一個方式——此刻 

巳譯成法文——爲英聯王國代表國所能贊同。我認 

爲它大致與我在上次會議中所提出的意見相同。無 

論如何，我們願接受該提案，並且希望大家都能同 

— 八 . M r LODGE(美利堅合汆阈）：美圃願贊 

同希臘代表所提的議程項目袠文。 

—九.主席：我現在請黎巴嫩代表發言。 

二 〇 . M r Charles MALIK (黎巴嫩）：安全理事 

會此次會議是三個西方國家發起召開的。這些阖家 

之中a有兩國代表發言。我在發表意見之前，願意 

聽到法國代表豳的意見。我並沒有請求召開安全理 

事會會譏，這是由三個西方國家請求的。它們必須 

先就讒程發表意見。B此，我在發言之前，願意先 

聽 到 M r Hoppenot的意見。 

二 一 . Mr HOPPENOT (法蘭西）：我不慣於被 

命令或被邀請時發言，卽使邀請者是黎巴嫩代表， 

亦非例外。我將於認爲適當與時機成熟時發言。 

二 二 . Mr Charles MALIK ( 黎 巴 嫩 ） ：Mr 

Hoppenot似乎的確很容易勖怒。我提到他的時候他 

便發怒，這是第二夾了。我覺得這是可铖的事。我 

請他吿訴我們對於面前這一個案文有什麽意見，這 

是很自然的事，因耸他是我們昨天所接到的案文的 

發起人之一。我對於該案文曾發表若干意見，而我 

們現在仍舊在討論同一問題。 

二 三 . 倘若法國代表酖it在我發言之前先發表 

意見，我對於他還是會非常感激的。不，若他不 

願意如此，我當然不能勉強他。我原以爲應當表示 

趲貌，等他先發言。倘若我的醴貌被誤解，那麼也 

祇 能 深 致 M 而 巳 。 

二 四 . 主席：在法國代表請求發言以前，我當 

然不會請他發言，因爲黎巴嫩代表先請求將他的名 

字列入發言人名單。倘若黎巴嫩代表不願意發言， 

那就沒有其他發言人了。 

二 五 . Mr. Charles MALIK(黎巴嫩）：來人巳說 

過 倘 若 M r Hoppenot不願意在我之先發言，我自可 

先說。 

二 六 . 主席：我非常同意，但是我准許閣下發 

言已有兩次了，可不可以請卽發言？ 

二 七 . Mr Charles MALIK(黎巴嫩）：好的，我 

就先發言。我已1讀希臘代表向我們提出的蓥文。 

我曾縝密地並以批钊的眼光誦讀該荬文。我曾以該 

案文舆昨日的情形比較，發覺它較那一個案文有顯 

著的進歩。倘若我們將昨今兩天的情形比較一下， 

就可以知道希臘與中國代表也許尙有其他代表爲讒 

程項目所提的案文，都是照三個西方國家代表致安 

全理事會主席函中〔S/31(K)，S/3110，S/3111〕用語提 

出來的。該函用語爲："巴勒斯坦問題：以色列與其 

毗鄰亜拉伯國家間之緊張形勢，特別關於最近發生 

之暴行以及關於遒守及實施全面停戰協定事宜。"昨 

日我曾說反對這種用語，並且說，倘若這是理事會 

討論項目的案文，那麽我恐不得不投票反對。我曾 

解釋理由。我說明將"以色列與其毗鄰5&拉伯國家 

間之緊張形勢"字樣列入是多餘的，因爲那正好就 

是巴勒斯坦問題的意義，就是說緊張局勢問題。 

二 八 . 我又說我反對"毗鄰"字樣，因爲受這整 

個的問題的影響者不僅是鄰近的亚拉伯國家，而是 

所有的ffi拉伯國家；事實工全世界所有的ffi拉伯人 

都受其影饗。世界各地每一個亜拉伯人莫不直接有 

閼，切身閼注這個間題。因此"舭鄰"二宇易滋誤 

會。 

二 九 . 我接着又說倘若先提"緊張形勢"這個主 

題，而在這項主題之下包括"特別關於最近發生之暴 

行、這就好像是說緊張形勢是理事會應該處理的較 

重要的間題，而最近發生的暴力行爲倒是附帶問題。 

我說我反對這種次序，並且說倘若要排列次序，我 

們應當說是最近發生的暴力行爲增加了緊張形勢， 

也是安全理事會此刻據有這個間題的原因。 

三 O •爲了這些理由，我遂提議用文伴S/Agenda/ 

627/Rev 1/Add 1 中 所 载 案 文 ， 在 " 巴 勒 斯 坦 問 題 " 

宇 樣 後 增 列 " 以 色 列 軍 隊 最 近 但 所 施 之 暴 行 " 
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字樣。事實上，我之所以用"軍隊"字樣，袅援用昨 

日所發表美國政府正式蘀明中的同樣措辭。 

三 一 . 我們面前刻有希臘代表所提案文。英聯 

王國與美國代表均a接受該案文。我願意就該案文 

提出一兩項意見。第一，"全面停戰協定之遵守與實 

施"一句放在開頭的地方，我覺得這是重要的一點。 

此後接着這一句："關於最近發生之暴行，特別闢於 

一九五三年十月十四日至十五日在Q!b y a 發生之事 

件"。該案文提到Qibya事件，這是我特別喜歡的一 

點，因爲大家都知道美國政府曾公開^明，而且英 

聯王國代表亦曾在倫敦聲明它們所以要將這倜問題 

提交安全理事會審議，就是由於Q:bya事件。儘管 

在這個案文中Qibya事件是在全面停戰協定的遵守 

與執行這個較重要問題之後提出來的，但是提到這 

倔問題是非常重要的事，我覺得可以赞成這個案 

文。 

三 二 . 我贊成這個案文的另一理由是'Ë沒有提 

到"毗鄰亚拉伯國家"宇樣。這個問題未列入案文的 

範園內。 

三 三 . 關於"休戰督察搠參謀長報吿"一節，我 

弒想提出一項極簡單的意見。（a)字可能表示尙有 

(1>)、（(：)和(3)等筝款目。爲避免這種涵義起見，也 

許希臘代表不會反對將(a)字删去，並將"十月十四 

日至十五日在Q^ya發生之事件"後的結句符號改 

爲雙點符號。這樣一來，該案文這一段便改爲："在 

Qibya發生之事件：休戰督察画參謀長報吿"。若排 

列一個標有宇母的段落也許就應當有其他字母的 

段落。 

三 四 . 我不願意談到這個問題的實體。一俟我 

們通過了議程以後，我就要就這個問題的實體提出 

一項陳述。目前我願意說明倘希臘代表能夠接受我 

所建議的簡翬修正，我可以同意他所提出的案文。 

倘若安全理事會通過這個案文，我就撤回我昨日所 

提的議程項目修正案，該修正案見文件S/Agenda/ 

62 7/Rev 1/Add 1。 

三 五 . 蔣廷黻先生（中國）：我對於希臘代表爲 

解決這個程序問題所作努力深爲感佩，對於他所建 

讒的措辭，我並無具體的反對意見。但是，爲了紀 

錄上有所秸玫起見,，我擬略說幾句話。 

三 六 . 我想這完全是一個^序問題。以一個機 

閼的立場來講，我們必須保證沒有一個代表團在程 

序方面佔到重大便宜。我們關於程序方面的規則和 

實際施行辦法都應當求其能促進此項目標。因此， 

程序務須簡萆、淸楚、前後一致。 

三 七 . 就本案而言，我認爲議程的最良好方式 

"巴勒斯坦問題： 

"(a) 一九五三年十月十七日法國、英聯王國及 

美國代表來函⋯⋯ 

" (b )—九五三年十月十六日約但特命全權公 

使⋯⋯致安全理事會主席函。" 

我覺得這翻方式與我們過去所用慣例較爲接近，並 

更能促進我認爲是我們一貫所欲達成的目標。 

三八. 雖然，我知道現在所提的方式是經過許 

多努力以後纔達成的，我當於表決時投票贊成這個 

方式。 

三九. Mr KYROU(希臘）：我完全同意中國代 

表的意見，但是我們昨天看到這個簡單和完全正確 

的程序結果竟演成三小時的討論，這種情形至少並 

不能轼助促進討論這個問題的實體時我們大家願有 

的和解精砷,，我之戶;f以提出從純粹程序方面的觀點 

上看比較欠正確的辦法，便是由於這個理由。 

四〇.我剛纔要求發言，祇是爲了答覆黎巴嫩 

代表關於(a)字的該求。我將(a)字寫在裹面，祇是 

因爲要符合祕書處擬訂臨時譏事日程時所株用的慣 

例。若主席和祕書同意黎巴嫩代表所說的話，覺得 

字應予删去，我極願照辦。 

四 一 . 主席，我並不反對將（a)字删去。旣然 

名單丄沒有其他發言人，我先要說明我擬訂臨時讒 

事日程時是以這許多年來的一貫傳统爲根據的。《 

是，我並不堅主非這樣不可。 

四二. 因爲希臘代表提棻似乎是一個最有成功 

希望的折衷辦法，我願意以丹麥代表的資格投票赞 

成。 

四三. 我要向理事會建議先將該提案付表決， 

因爲黎巴嫩代表對於最初擬訂的臨時鼷事日程所提 

修正案要等這個提案被接受後纔能決定。 

四 四 . Mr. VYSHINSKY (蘇維埃社會主義共和 

國聯盟）：我希望能夠知道這個問題目前的情形如 

何，並能有正確睐解。 

四五. 我 們 昨 天 臨 時 議 事 日 程 敉 於 文 件 S / 

Agenda/626,其笫二段如下："巴勒斯坦問題：一九 

五三年十月十七日⋯⋯函"。 

四六. 昨天我們又有黎巴嫩代表所提的一項修 

正案，我們討論譲程問題時，該修正案亦a提到。 

該修正案載於文件S/Agenda/627/Rev l/Add 1。我 

們今天又铤希臘代表的勖議，討論關於巴勒斯坦問 

題項目的一個新的措辭方式。 
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四 七 . 我認爲我們必須首先就照希臘代表所提 

措辭將巴勒斯坦問題列入議程的提案作一决定。這 

様就可以取消文件S/Agenda/626及S/Agenda/627/ 

Rev 1/Add 1所提出的各項問題。 

四八. 倘若我的了解沒有錯，我就不能不說我 

昨曰所作努力無非是要對多少有點含糊和無所不包 

的那個項目："巴勒斯坦間題"這措辭，予以解釋並 

提出具體定義。 

四九. 我 認 爲 辨 p 今 曰 a 經 做 到 這 一 點 。 倘 若 

此外還有其他代表所é爲次荽的修正，它們顯然是 

沒有多大重要性的。 

五〇.因此，蘇聯代表國將投累贊成希臘代表 

所提提案。 

五 一 . 主席：蘇聯代表的瞭解是正確的。倘若 

希臘代表的提案被理事會接受，那麼文件S/Agetnk/ 

627/Rev 1就不存在，這也是正確的。 

五 二 . 我們現在可以决定議事B程的案文。表 

决的提案是我們應當接受下列案文： 

"巴勒斯坦間題：全面停戰m定的遒守與實 

施，關於最近發生之暴行，特別關於一九五三 

年十月十四日至十五日在Qibya發生之事件：休 

戰腎察團參謀長報吿。" 

五 三 . 倘若大家對於該議程沒有反對意見，我 

認爲它業a通過，而其他提案就不再表決。 

議程通過。 

巴 勒 浙 坦 問 題 

全面協定之遵守與實施，關於最近發牛之暴 

行-特別關於一九五三卞-卞月叶四日至十 

五日在Qi'、ya發牛之事仵(S/3109，S/3110， 

S/3111) 

休戰督察画參謀長報吿 

五 四 . Su" Gladwyn JEBB (英聯王國）：英聯王 

國政府當然因以色列和鄰國分界線附近若干地方最 

近發生的事件而深成焦盧。而以丄星期Q'bya附近 

發生的不幸暴力行爲爲最猛烈的許多事件，尤使英 

國政府感覺震駭不安。因此，我會同法國和美國代 

表請求理事會急速審璣這個間題。 

五 五 . 將來理事會討論這假問題的實體時，我 

要^細發表英國政府的意見p此時，我們姑攆責任 

間題不論，不過像最近在Qibya所發生的一類事件 

係對該展域安全的一個重大威脅，因此理事會不應 

對此事置若罔聞，這一點是決無間題的。 

五六. 根據英國政府所得報吿該地情勢因以色 

列軍隊在分界線附近秋操和約但軍隊在約但河左岸 

展開而更岌岌可危。 

五 七 . 但是理事會要處理這個間題，必須要有 

鬮於所發生事件的最確實的情報c前由安全理事會 

本身所E箧的休戰督察圑的參謀長，顯然最有資格 

爲理事會提供必要情報。因此，我很欣幸理事會業 

巳核准(第六二六次會議)關於邀請,謀長儘早親自 

向理事會報吿的提議。等到General'Beim&e向我們 

提出報吿以後，我們澍可以詳細研究整個問題，並 

說法擬訂積極的提案。在目前，我確信我們所能做 

到的事無非是表明我們對於所發生的情形非常閼 

注，並且表示我們决心在獲得參謀長的報吿及知悉 

其意見以後立卽愼重處理此事。 

五 八 . 最後，我願意以最鄭重的態度，要求約 

但和以色列同時也必須竭盡所能避免再度發生事 

件，並夥弛緊張局勢c 

五 九 . Mr LODGE(美利堅^衆國）：美國業巳 

會同法國及英聯王國請求理事會舉行緊急會議，討 

論我們面前這一個蘸程項目。我們對於近束方面傳 

來閼於違反以色列和拉伯國家間全面停戰協定的 

報吿，深爲關注。倘若這些報吿經理事會正式代表 

General Benmke證實的話，理事會就必須立卽進行 

審議，庶幾可避免暴行的蔓延和對該區域安全的可 

能或脅。 

六〇.在這種情形下，我們相信必須由聯合國 

駐巴勒斯坦參謀長對該處現有情形立刻提出充分報 

吿，使安全理事會能夠玫蘑應當抹取什麽行動。從 

這個區域傳來的報吿使美國政府焦慮。美國爲聯合 

國會員國之一，當然對於維持所有國家間的國際和 

平是關注的。聯合國各會員國在簽署聯合國憲章或 

以後加入的時候，曾擔允在它們的國際關係中避免 

使用威脅或武力，以和平方法解决囪際爭端，以免 

危及國際和平、安全及正義。各國不應目無法紀擅 

自採驭行動。 

六一.照我們的意見，審讒巴勒斯坦目前情形 

的第一個步驟就是理事會應獲得一個完全和具實的 

報吿。因此，昨天安全理事會業巳請General Benmke 

和他所認爲其職員中必須叁加的人立卽前來向本機 

構下次會議^吿巴勒斯坦休戰現•％，我們覺得很高 

興。倘若主席知道General Bennike巳到達何地，大 

約於何時可以到會，我相信這是大家都願意聽到 

的o 



六 二 . Mr. HOPPENOT (法蘭西）：第一，我要 

箭大家准許我說明法國代表圃對於方饞所通過的議 

程措辭確有不満之處，以便把這一點載入紀錄。經 

驗豐富具有權威的蔣先生昨天曾說過，安全理事會 

醮時譏事日程的措辭不應於事先判斷一個問題，這 

是一向的慣例。爲了這個緣故，臨時議事日程的措 

辭總是用不標明態度的辭句。它僅說明辯論的題目 

是什麼。 

六 三 . 旣然我們方纔所通過的案文未曾顧及這 

個良好的規則——我希望這不會變成一個先例—— 

法國代表圃祇能引爲遺慷。當然，它對這一項似乎 

純]i理論'但仍有相當重要性的問題，所)不反對通 

過剛纔這一個案文，是爲了要避免延長業E虛耗四 

小時的辯論。 

六 四 . 法國0：府與英聯王國及美國政府 

九五〇年五月二十五日三國宜言的簽署國——的意 

見相同，認爲若干畤以來以色列與鄰近國家分界線 

上所發生次數愈來愈多性質愈變愈嚴重的事件，在 

該M域內醸成了一種情勢，不但威脅當地的和平與 

安全，甚至威脅到國際和平與安全。雖然我們在現 

階段中尙不能決定這些事件的責任問題，法圃代表 

画和英聯王國及美國代表圑一様，認爲必須而且應 

當將該項情勢向安全理事會提出，俾理事會得於審 

議以後，建畿採取適當的措施。 

六 五 . 照我們f的意見，理事會的第一個任務就 

是收集有閼事實的確切倩報。爲此，我們昨天由Mr 

Lodge出面請求主席召請休戰胬察蘭參謀長General 

Bennike前來紐約，俾得儘速將明瞭事實具相所必需 

的一切文件供耠我們參玫。我相信在獲得這些文件 

以前，繼績進行討論是無補於事的。因此，我今日 

僅就法國政府所以會同其他兩國政府將此事向理事 

會提出的理由，作一初步解釋，同時當然保留俟接瑭 

可使我們得以公平有效態度發言的一切资料以後， 

再就問題實體發言的權利c 

六 六 . Mr. Charles MALIK(黎巴嫩）：我願意首 

先就法國代表最後發表的一個陳述提出一兩孭意 

見。我將以最恭敬的態度提出這些意見，絕對沒有 

甚麽激烈的情緒。 

六 七 . 第一，法國代表何以不顔意在通過讖程 

以前先對它發表意見，現在已很顯朋了。 

六 八 . 第二，對於把該區域內有關以色列的任 

何爭孀視爲弒涉及以色列及其鄰近ffi拉伯國家的爭 

端加以審議的辦法，我要再提出我們最堅決的反對 

意見。近束閼於以色列的爭端乃是以色列H^個亜 

拉伯世界一事實上係以色列與每一個操亜拉伯譖 

的人一的爭4S。西方國家或以色列本身想把這個 

爭端視爲以色列與四個鄰近S拉伯國家間的爭端， 

這是徒勞無功的。 

六九.我知道General Bennike要到這褢來,覺 

得很高興，並且希望在散會以前主席能吿訴我們 

General Bennike的達到日期。我們大家都在等候他 

的報吿。有些代表說我們應等他到達並獲悉他對於 

目前情勢的意見以後，特別對於議程項目辭句所稱 

關於最近發生之暴力行爲尤其閼於在Qibya發生之 

侵略行爲的意見以後，苒提出我們所擬發表的長篇 

陳述。我極爲同意。 

七〇 . ffi拉伯人歡迎大家將有閼此項情勢可能 

有的涫息,儘量公開出來。他們不伹歡迎這樣辦，並 

且堅持必須這樣辦。我們相信在整個巴勒斯坦問題 

歷史的過程中，有一個最大的弊嫦，就是有人存心掩 

钸事實具枏。我們堅决主張在所有的場合中這一次 

我們必項知道上星期在Q山ya所發生的一切事實。 

General Benmke僳安全理事會主席一樣是丹麥人，而 

目前正在近東出事地點，他卽將前來吿訴我們實際 

情形，我們覺#©高興。 

七 一 . 我現在擬指出美國政府昨日所發表一項 

聲明中關於這個問題的意見，以便載入紀錄。當然， 

有人可以說我不應當管這一椿事，並且我想美國代 

表自己本來可以提到這一點。但是，雖然我完全尊 

重美國代表今晨所用極謹慎的辭句，我想我們大家 

都應當記得美國政府已就這個間題發表意見，並且 

t所 螢 表 的 意 見 是 有 案 可 稽 的 n 

七 二 . 因此，我現在爾讀美國圃務部關於最近 

事件所發表載於一九五三年十月十九日紐約時報的 

一段聲明，以供理事會參玫： 

"美國政府對於最近在Qîbya及附近以色 

列軍隊狻擊中喪失生命者的家屬表示深切的同 

1W » 

這是美國坎府所用的辭句。 

"關於此次事件中生命及財產喪失情形，國 

務部所得的駭人報吿便我們深信負責此次事件 

的人必須予以處分，而且必須採取有效措施, 

以免將來發生同樣事件。 

-美國政府對於以色列及其鄰近5S拉伯國 

家 邊 境 上 緊 張 之 有 增 無 a , 日 益 閼 注 。 爲 此 ， 

美圃政府特提出建讖，並於事後會同英、法兩 

國政府决定諝求安全理事會儘早審, 該處邊境 

情形，包括請聯合國休戰督察B參謀長General 

Vagn Bennike提出報吿。" 

5 



- trH.我確信這些辭句在未寫之前是經過一番 

估量的。這些辭句是經過最愼重的玫虜以後纔寫下 

來的。從這些辭句中，從倫敦方面所發表的辭句中 

——本人亦可予以a讀——看起來，S，r Gladwyn Jebb 

^ 我 昨 B 提 讖 的 案 文 所 說 的 話 — — 就 是 說 該 案 文 

辭義偏袒，且有假定未决問題爲事實之嫌一似與 

事實並不符合。本人昨日所提出的案文是完全與事 

實相符的——這些事實似乎美國與英聯王國政府都 

a 知 道 。 

七 四 . 我&說過，我在目前的階段中不願意詳 

細討論這侗問題——我們正在等待General Benn^e 

的報告一ffi本入卻要提出一兩項一般的意見，作 

雌 束 。 

七 五 . 我 們 大 家 都 知 道 一 這 個 議 席 上 的 各 位 

都知道一以色列是用武力建國的。以色列現在又 

隼備以武力謀生存，就是說與其鄰近圃家建立正常 

閼係。以色列以武力骏撃亞拉伯人，在丄星期內殺 

害無辜平民六十六人，想藉此達成三項事實:第一， 

在受停戰協定限制的邊界J恐嚇亞拉伯人;第二，使 

近東的一般政治倩^進入新的流動狀態；第三，設 

法利'用國外的支援使這種新的流動狀態凍結成獰有 

利於以色列的局勢。這些是以色列行動的三項顯明 

目標。 

七 六 . 我敢說以武力來謀取生存是不行的。謀 

取生存的條件，與鄰國建立具正和平閼係的條件， 

决不應建立在鎗桿上面；這種條件的性質完全不是 

這樣的。因此，倘若有人不論從以色列國內咸國外 

鼓脚它進行武力謀取生存，這就使以色列在它所遇 

的一個重要問題方面走入歧途。 

七 七 . 在大會全體會議的一般辯論中，我曾有 

機會建議若干一般意見。我一向認爲這是以色列或 

其友邦可以希望近束得到和平的唯一正確途徑。若 

蒙主席允許，本人擬宜讃本人當時所說的幾句話 

——祇荽幾分鐘——來指明以色列能在近東猹得具 

正和平以前所必須具備的幾項一般性的條件。本人 

在一九五三年九月二十八日大會第四四七次全體會 

議中曾說明： 

"ffi拉伯人的思想有什麼積極成分呢？這些 

積 極 成 分 大 部 分 係 從 聯 合 國 的 基 本 决 定 得 來 

的。 

" 假 使 聯 合 國 確 有 實 施 各 項 關 於 a 勒 斯 坦 

的 決 定 的 決 心 ； 假 使 以 色 列 人 現 在 能 夠 同 意 

—一其實他們於一九四九年五月a在羅散表示 

同意~~‧根據這些決定進行談钊；假使各大國 

能夠提出確實保證，絕對不容許以色列吞倂ffi 

拉伯人的頜土；假使以色列能爲和平着想，停 

lk執行它目前的移民政策，免使人口與土地容 

納^力的不相sut形益趨嚴重；假使各國能夠 

積ë協助55拉伯人充實其本身的力最，並且不 

阻礙他們發展彼此間最密切的自然閼係，則在 

所有這些條件實現之後，我相信巴勒斯坦問題 

卽可逐漸解決。這些條件不佴非常積極，而且 

完全符合公理正義，無一不屬於可能範園。 

是，祇要尙有無)?1野心及撅矜態度存 

在<;祇要尙有刻薄無情、妄自尊大的情形；祇 

要有A尙在希冀亞拉伯人作一切讓步並公然把 

ffi拉伯人在巴勒斯坦——若非整個近東——的 

命運視同某些被征服而至滅亡的土著人民的命 

運；祇要以色列仍極有可能每兩年，至多每四 

年 ， 便 有 一 特 別 好 的 機 會 提 高 其 國 際 地 其 

與亚拉伯人的相對地位，整個局面顯然不會有 

mm,而且我們也沒有理由可作此想。" 

七 八 . 本人以極謙虛的態度，伹亦以完全誠懇 

和忠實的精神；指出這是近束走向和平的道路，而 

'决非武力所能達成。 

七 九 . 主席：我恐不能向理事會報吿Geneal 

Bennike何日可以到達，因爲秘書處尙未獲得任何消 

息。雖然，我們的決定是昨日逋知他的，我知道 

General Bennjke的性情，相信他一定會說法儘早前 

來。旣然如此，本人不知道理事會是否厥意由本人 

來决定召開討論這倜項目的下次會譲，因爲General 

Bennike也許不能立刻就提出報吿。倘若大家都沒有 

異議，我們就這樣決定。 

决定如讖。 

(午後一時零五分散會。） 
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